Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

enta nErcina-SuddhadhanyAsi 

In the kRti 'enta nErdnA' - rAga suddha dhanyAsi (udayaravicandrika), 
Sri tyAgarAja pities those who fail to perceive the Indwelling Lord. 

P enta nErdna 'entaj Udna 

enta vAralaina 2 kAnta dAsulE 

A santatambu 3 SrI kAnta svAnta 

siddhAntamaina mArga dnta lEni vAr(enta) 

C para himsa para bhAm( A) nya dhana 

para mAnav(A)pavAda 
parajIvan(A)dulak(a)nRtamE 
bhAshincEr(a)yya tyAgarAja nuta (enta) 

Gist 

O Lord praised by this tyAgarAja! 

Those, who do not always have the thought of the established path of 
Lord vishNu being one's Indweller, no matter how erudite and how much 
observed the World, and howsoever high and mighty they may be, are indeed 
slaves of women. 

People speak only untruth for - causing injury to others, coveting others' 
wives and others' wealth, speaking ill of other people, and for dependence on 
others for their subsistence etc. 

Word-by-word Meaning 

P No matter how (enta) erudite (nErdna) one is and how much (enta) one 
has observed (jUdna) (the World), and 

howsoever high and mighty one be (enta vAralaina), all are slaves 
(dAsulE) of women (kAnta). 

A Those (vAru) who do not (lEni) always (santatambu) have the thought 
(dnta) of the established (siddhAntamaina) path (mArga) of Lord vishNu - the 
beloved (kAnta) of lakshml (Sri) - being one's Indweller (svAnta), 



no matter how erudite one is and how much one has observed the World, 
and howsoever high and mighty one be, are slaves of women. 

C O Lord (ayya) praised (nuta) by this tyAgarAja! People speak 
(bhAshincEru) (bhashincErayya) only untruth (anRtamE) for - 

causing injury (himsa) to others (para), coveting others' (para) wives 
(bhAma) and others' (anya) (bhAmAnya) wealth (dhana), 

speaking ill (apavAda) of other (para) people (mAnava) 
(mAnavApavAda), and 

for dependence on others (para) for their subsistence (jlvana) etc 
(Adulaku) (jlvanAdulakanRtamE); 

no matter how erudite one is and how much one has observed the World, 
and howsoever high and mighty one be, all are slaves of women. 

Notes - 
Variations - 

References - 

2 - kAnta dAsulu - there are stories in dEvi bhAgavataM about even sage 
nArada becoming a woman being caught in the web of mAyA - For complete 
story, please refer to dEvi bhAgavatam - 6 th Book - Chapters 28 and 29 - Please 
visit the web site for the story - http://www.sacred-texts.com/hin/ db/ db03.htm 
2 - kAnta dAsulu - there is a delightful song of kabir about mAyA - 
'mAya mahA ThagnI' - For complete songs of kabir - please visit website - 
http:/ / www.indianest.com/ kabir/ dohas/ kdl5.htm 

mAyA mahA ThagnI huM jAnl 1 1 

tirgun phAns liyE kar DolE bolE madhurl bAnl 1 1 

kESav kE kamlA vE baiThl Siv kl bhavan bhavAnl | 
paNDA kE mUrat vE baiThl tlrath mE bhayl pAnl 1 1 

yOgl kE YOgin vE baiThl rAjA kE ghar rAnl | 
kAhU kE hlrA vE baiThl kAhU kE kauDI kAnl 1 1 

bhagatan kE bhagatin vE baiThl brahmA kE brahmANI | 
kahE kabir sunO bhayl sAdhO yah sab akath kahAnl 1 1 

I Have Come to Know the Illusory Power to be a Great Thug 1 1 

Her Hands Sway Holding a Web- like Trap; She Speaks in a Sweet Voice 1 1 

For Kesava, the Sustainer, She is Seated as the embodiment of Abundance; 

For Shiva, the God of Dissolution, She is the empress of the Worlds 1 1 
For the Priest She is Seated as the Idol of Worship; 

And in Places of Pilgrimage She Manifests as the Holy Water 1 1 

For Yogis She is Seated as the Spiritual Partner; 

In the King's Palace She is the Queen 1 1 
For Some She is Seated as a Priceless Diamond; 

For Some She is a Mere Penny 1 1 

For Devotees She is Seated in the Object of Devotion; 

For Brahma She is His Consort 1 1 
Says Kabir Listen Oh Practicing Aspirant- 
All this is an Untold Story 1 1 


Comments - 


1 - enta jUdna - In some books, this has been translated as 'going on 
extensive pilgrimages'. 

3 - Sri kAnta svAnta siddhAntamu - In some books, this has been 
translated as life condudve to righteousness and in consonance with the will of 
Sri rAma'; in other books, as 'one who has not bestowed constant thought on the 
right path that is after the heart of the Lord of Lakshmi'; in some other books as, 
'those who not dedicate in the path of dhyAna and bhajana of Srlpati'. In my 
opinion, by 'svAnta' Sri tyAgarAja seems to refer to one's own heart and not that 
of Lord. 

3 - Sri kanta svAnta siddhAntamu - this does not refer to mere a 
virtuous or righteous living but pladng oneself at the disposal of the Indwelling 
Lord and allow the will of the Lord to prevail. The following verse of nArada 
bhakti sUtras is relevant - 

nAradastu tadarpitAkhiLAcAratA 

tadvismaraNE paramavyAkulatEti ca 1 1 19 1 1 

"(But) nArada is of the opinion that the essential charaderistics of bhakti 
are the consecration of all adivities, by complete self- surrender to Him, and 
extreme anguish if He were to be forgotten." (Translation by Swami 
Tyagisananda) 

Devanagari 

d. ^FT T^T #EFT 
PFT «=hl'-d 

3T. ^RTcR| ^RT T 

fWRT(^)R TTPT TTRT RTd dT(T^f) 

■qr fer rt qT(dT)^T dd 
dT ' I TFT(o[T) L lolK 
■qr ^nq(qT)^R(^)q?n=f 
qiW(T)^T ^TFRM dd (TRT) 

English with Special Characters 

pa. enta nercina enta jucina 
enta vara(lai)na kanta dasule 
a. santatambu sri kanta svanta 
siddhanta(mai)na marga cinta leni va(renta) 
ca. para himsa para bha(ma)nya dhana 
para mana(va)pavada 
para j i va(na)dula(ka)nrtame 
bhasince(ra)yya tyagaraja nuta (enta) 



Telugu 

£>. cD& 

dJ -o 

cD& ^6(^3)^ cr’&oeS 

O Q O 

€5. (2, ^£c6 

^ocr'c 6 (^o )^6 <&pd £>& e 5 <D sj°Cc 3&) 

0—0 Q— n _D _D 

^6. £>d £>d &r j (^)J Ti )^ 6^6 

£>d ^cp&Csj^sj^cd 
£>d s§£(^)(±io(d)^cd^o 
ar i ?a.^^(d)o&g e^gdcpas &>& (<D<5) 

Tamil 

U. (olTFjfJj GlTjlTcflioffT (STITjSj gCT§)<#l<oOT 

ctjb^ eu[Tij(iar)Go)ioffT anrFjfg ^rr 3 <snr°(36D 
emjB^^Lbi_| 3 Lnf! anrFjfg efueurrij^ 

GnSl^ 3 ^rr 4 i5^(ianLD)ioffT LDmifE 3 cflrfjfg Geuissfl QjniGlijrfjfs) 
ff. uij eyfilLbsru uij urT 4 (LD[r)®miJ 
uij mn'(oOT(<suu)u<su[Tf5 3 

UIJ ^Qj(ioffnT)gJ 3 CU(<95)lB0^GLD 
un‘ 4 (s 41 ( 0 Gfl : (ij)ujuj ■gujira^ijirgo njifs (CTrfjfg) 

CT^^an65T srrjrDrrgjjLb, CT^emssr ffisrorurrgJiLD, 
CT^^an«ujsurrrTii51@jLb Qusrori^iTffiffii^anLDaGsrT 

CT(oijSLILDliJ(LpLb / LDrTLDiSrorrTGrT 0 fT 2 _<STT(ST 5 «nrD 

#l^^rrrB^LDrr^liiJ Qrsr^luSlswT ctssotswujtjjtjqjit 

CT^^an65T srbnDrrajiLb, CT^anOT ffisrorurro^Lb, 
CT^^anaujsiJjrmSl^jLb QusMri^iTffiffii^anLDaGsrT 

LSlrD«nrRB gjeinL-igu^^d), lSIjdsot LDarxsiiT, LSlrtiiT Quu 0 <snj 
lSIjd LDSifliganiju uySls^d), LSlprrrreb lilanLp^^eb 
^,^)ujsuri)r51ri)@ Quuliojd)£urT^sijri)«n|i)GiiJ 
uaiisiJjiTiiSlioffTrrLLJUjrT^ ^liurTarrrreioffTrTeb GuiTrbpuQurbGrDrrGioffT! 
CT^^an«iT srrjrDrrgjjLb, CT^aniaiT ffisrorurra^Lb, 
CT^«nffiU 6 UJUliSl 6 pLD Qu£TOTlI)_[Tffiffil£)_«nLD«GsrT; 

LDULDeronTSTTeffT - ^ifl 
£_<srT(srFj«nrD - 2_<srT£iflujffi<aLDrr« 

#l^^rrrB^LD - (Lpi£)_rB^(Lpi£)_Gij 

QrBjfl - ^lanjiSLianioffT CTQJsiJLDUJ(LpLb eml^liijrTffiffi Oarrisror® 

usssfl ^liurfigiiLb QrBjfl 



Kannada 

S). TO deQd TO sioTO 

_D 2d -D 

&0d e/Odd^dS^d 55)d GO c) roOdi? 
t9. roddidiDD. (<§>)(? 52)d njc^d 

_d 2J -o d3-o 

&cTO(TO)d TOd TO dTO srofdd') 

q_d\ ej/ n -£> V -o/ 

2i&. cod 3oOrJ God 2j39^edjc)^o^ CjSd 

God <dj2)d^&Oc)^e*)&OdG3 
TO 2Se^(^)dDe)(^)d ) diSDe 
e f 35)<^ c si?Je(d)o±) 6 3^rto3&s dod (TO) 

Malayalam 

nJ. ng)(TO) GOOfflnjlOO ng)(TO) SgJajlCD 

n{j)(TO) QJ0(0(QQ&J)CD dBoOCTO) f30CTU^G&J 

csra. cmjnra)(S)( 26 nj^ (ool d&>ocTO) auiono) 

01)1 (200 (TO) (6)6) (2 )(T) (20(00) ailOO) GeJOOl (U0(6)(0(T0)) 
dJ. oJ( 0 affloCrO oJ(0 eo((20)(TO> 0)(T) 
oJ(0 (20CT)(OJ0)oJQJ0(3 
oJ(0 S ff lOj(CT)0)(3^&j(cft.)CD^(0)G(2 
eooadlG6mj((o)(^ (oo>oo)(oos2 cnj(0) (o^jcto)) 

Assamese 

*r. cTO <m ^TO 

TO((TO TO TOP 1 

\5T. # TO TO 

TOTOTO TO TO (TO ¥f(TO) 

S. * 1 ? TOto TOTO)^T ^ 

TOTOg(TOJJ TOt'TOtTO TO ) 

Bengali 

*r. to cTO to ^TO 



to tooto to 

\ 5 T. # TO TO 

f^TOC&TH TO TO (TO ^f(CTO) 

F. fTO TO^TO 5 PT 
dsT TO'TO^'TOf 

TO(Ft)^T(^)TO^ 

TOi^ 3 (^to TOtro (to) 

Gujarati 

H. TOct A$ic\. TOct <y[$K 

C\ 

TOct q.i?(d)ct sl^cl 
^H.. ^ctclTO sQ. 5L^ct *<U*xl 

Gk^clO^M HL°[ [Vet dPl dL(Vcl) 
*1. H? Gki H? CHl(HI>4 Ud 
H? HL c t( c lL)H c lL£. 

H? m(dl)§C<SHcl4. 

CHlRV^V cUL°L?L c V del (TOd) 

Oriya 

0 - \?® 6000 \ 1 ® 000 
Ox 

\J® 910(60)0 91® 01060 

O- 

21- 0®G0 01 91® 091® 

& -■ ' 

0QI®(60)0 010" 0® 600 91(60®) 

0- 00 0°0 00 QIC0D0H 00 
00 010(91)0910 
00 019(01)00(9)0060 

ex (d 

0106^(0)0^ GHI00I0 00 (\?®) 


Punjabi 

U. TOf <sPdd* TOf rrfTO 



333 ^3(^)3 3373 
*f. H333H3 7^ 3373 7J373 

f333373(7^)3 73331 f%33 Hfe ^(333) 
3. M3 fijTT M3 ^(T-T)?^ 33 
33 7-f T 3(^ T )3^ T 3 
33 rffe(3 T )3H(3)f^37 : f 
3 T fw3(3)77R 34'dld'rl 33 (333) 



